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ר1 אֲשֶׁ֨
Điều

הָיָה֧
đã–đến
H1961

דְבַר־
lời–của
H1697

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

יִרְמְיָה֥וּ
Giê-rê-mi
H3414

יא הַנָּבִ֖
nhà–tiên–tri
H5030

עַל־
về

ם׃ הַגּוֹיִֽ
các–dân–tộc

Có lời của Ðức Giê-hô-va phán cho tiên tri Giê-rê-mi, luận về các dân tộc.

יִם2 לְמִצְרַ֗
Về–Ai-cập
H4714

עַל־
về

יל חֵ֨
quân–đội–của
H2428

ה פַּרְעֹ֤
Pha-ra-ôn
H6549

נְכוֹ֙
Nê-cô
H6549

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

יִם מִצְרַ֔
Ai-cập
H4714

אֲשֶׁר־
là–kẻ

הָיָה֥
đã–ở
H1961

עַל־
bên

נְהַר־
sông
H5104

ת פְּרָ֖
Ơ-phơ-rát
H6578

בְּכַרְכְּמִ֑שׁ
tại–Cạt-kê-mít
H3751

ר אֲשֶׁ֣
mà

ה הִכָּ֗
đã–đánh–bại
H5221

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֙
Nê-bu-cát-nết-sa
H5019

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

ל בָּבֶ֔
Ba-by-lôn
H0894

בִּשְׁנַת֙
vào–năm
H8141

ית רְבִיעִ֔ הָֽ
thứ–tư
H7243

ים לִיהוֹיָקִ֥
của–Giê-hô-gia-kim
H3079

בֶּן־
con–trai

יאֹשִׁיָּ֖הוּ
Giô-si-a
H2977

לֶךְ מֶ֥
vua
H4428

ה׃ יְהוּדָֽ
Giu-đa
H3063

Về Ê-díp-tô. Luận về đạo quân của vua Ê-díp-tô, Pha-ra-ôn-Nê-cô, bấy giờ đóng gần sông Ơ-phơ-rát, tại Cạt-kê-
mít; tức đạo quân bi � Nê-bu-cát-nết-sa, vua Ba-by-lôn, đánh đuổi, về năm thứ tư đời vua Giê-hô-gia-kim, con trai 
Giô-si-a, vua của Giu-đa.

עִרְכ֤ו3ּ
Hãy–sắp–sẵn

֙ מָגֵן
khiên
H4043

וְצִנָּ֔ה
và–mộc

וּגְשׁ֖וּ
và–hãy–tiến–lên
H5066

ה׃ לַמִּלְחָמָֽ
để–chiến–trận
H4421

Hỡi sửa soạn thuẫn lớn thuẫn nhỏ, và đi ra trận!

אִסְר֣ו4ּ
Hãy–thắng–yên
H0631

ים הַסּוּסִ֗
những–con–ngựa

֙ וַֽעֲלוּ
và–hãy–lên
H5927

ים רָשִׁ֔ הַפָּ֣
hỡi–các–kỵ–binh

תְיַצְּב֖וּ וְהִֽ
và–hãy–đứng–sẵn
H3320

בְּכ֥וֹבָעִי֑ם
với–mũ–tru�
H3553

֙ מִרְקוּ
hãy–đánh–bóng
H4838

ים רְמָחִ֔ הָֽ
những–ngo�n–giáo
H7420

לִבְשׁ֖וּ
hãy–mặc
H3847

ת׃ הַסִּרְיֹנֹֽ
áo–giáp
H5630

Hỡi lính kỵ, hãy thắng ngựa, cỗi lên! Khá đội mão tru� vào mặc giúp!

מַדּ֣וּע5ַ
Tại–sao
H4069

יתִי רָאִ֗
ta–đã–thấy
H7200

הֵמָּ֣ה
chúng–nó
H1992

֮ חַתִּים
kinh–hãi

נְסֹגִי֣ם
đang–lùi–lại
H5472

אָחוֹר֒
phía–sau
H0268

וְגִבּוֹרֵיהֶם֣
và–những–dũng–sĩ–của–chúng
H1368

תּוּ יֻכַּ֔
bi �–đánh–tan
H3807

וּמָנ֥וֹס
và–chạy–trốn
H4498

נָס֖וּ
đã–trốn
H5127

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

הִפְנ֑וּ
ngoảnh–lại
H6437

מָג֥וֹר
kinh–khiếp
H4032

יב מִסָּבִ֖
tứ–phía
H5439

נְאֻם־
lời–phán–của
H5002

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Làm sao ta đã thấy sự đó! Chúng nó bi � kinh hãi, đều quay lưng lại; lính chiến vỡ tan, chạy trốn chẳng ngó lại 
đàng sau. Sự kinh khiếp khắp tứ bề, Ðức Giê-hô-va phán vậy.
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אַל־6
Đừng
H0408

יָנ֣וּס
chạy–trốn
H5127

ל הַקַּ֔
kẻ–nhanh–nhe�n
H7031

וְאַל־
và–đừng
H0408

יִמָּלֵ֖ט
thoát–được
H4422

הַגִּבּ֑וֹר
người–mạnh–mẽ
H1368

צָפוֹ֙נָה֙
ở–phương–bắc
H6828

עַל־
bên

יַד֣
bờ
H3027

נְהַר־
sông
H5104

ת פְּרָ֔
Ơ-phơ-rát
H6578

כָּשְׁל֖וּ
chúng–đã–vấp–ngã
H3782

לוּ׃ וְנָפָֽ
và–đã–ngã–xuống
H5307

Người rất le� cũng không thể thoát, người rất mạnh cũng không thể trốn. Về phương bắc, trên bờ sông Ơ-phơ-rát, 
kìa, chúng nó vấp và ngã!

מִי־7
Ai
H4310

זֶה֖
đây
H2088

ר כַּיְאֹ֣
như–sông–Nin
H2975

יַֽעֲלֶה֑
dâng–lên
H5927

כַּנְּהָר֕וֹת
như–các–dòng–sông
H5104

תְגָּעֲשׁ֖וּ יִֽ
sóng–cuộn
H1607

יו׃ מֵימָֽ
nước–của–nó
H4325

Kìa, kẻ dấy lên như sông Ni-lơ, như sông lớn nổi sóng sôi bo�t là ai?

מִצְרַיִ֙ם8֙
Ai-cập
H4714

ר כַּיְאֹ֣
như–sông–Nin
H2975

ה יַֽעֲלֶ֔
dâng–lên
H5927

וְכַנְּהָר֖וֹת
và–như–các–dòng–sông
H5104

יִתְגֹּ֣עֲשׁוּ
sóng–cuộn
H1607

מָיִ֑ם
nước
H4325

אמֶר וַיֹּ֗
và–nó–nói
H0559

עֲלֶה֙ אַֽ
ta–sẽ–dâng–lên
H5927

אֲכַסֶּה־
ta–sẽ–phủ
H3680

רֶץ אֶ֔
đất
H0776

ידָה אֹבִ֥
ta–sẽ–hủy–diệt
H0006

יר עִ֖
thành–phố

וְיֹ֥שְׁבֵי
và–dân–cư
H3427

הּ׃ בָֽ
trong–đó

Ấy là Ê-díp-tô dấy lên như sông Ni-lơ, các dòng nước nó sôi bo�t như các sông. Nó nói: Ta sẽ dấy lên, bao phủ cả 
đất; ta sẽ hủy phá các thành và dân cư.

עֲל֤ו9ּ
Hãy–lên
H5927

הַסּוּסִים֙
hỡi–các–ngựa

וְהִתְהֹלְל֣וּ
và–hãy–lao–vào

כֶב הָרֶ֔
hỡi–xe–chiến–mã
H7393

וְיֵצְא֖וּ
và–hãy–ra
H3318

ים הַגִּבּוֹרִ֑
các–dũng–sĩ
H1368

כּ֤וּשׁ
Cu-sơ

וּפוּט֙
và–Phút
H6316

י תֹּפְשֵׂ֣
những–kẻ–cầm
H8610

ן מָגֵ֔
khiên
H4043

ים וְלוּדִ֕
và–người–Lu-đim
H3866

י תֹּפְשֵׂ֖
những–kẻ–cầm
H8610

רְכֵי דֹּ֥
những–kẻ–giương
H1869

שֶׁת׃ קָֽ
cung
H7198

Ngựa, hãy xông tới; xe binh, hãy ruổi mau; hãy kéo tới, lính chiến kia; người Cút và người Phút đều mang thuẫn, 
còn nhiều Ly-đi cầm cung và giương ra.

הַיּ֨וֹם10 וְֽ
Và–ngày
H3117

הַה֜וּא
ấy
H1931

לַאדֹנָי֧
của–Chúa
H0136

יְהוִה֣
Giê-hô-va
H3069

צְבָא֗וֹת
Vạn–quân

י֤וֹם
là–ngày
H3117

נְקָמָה֙
báo–thù
H5360

ם לְהִנָּקֵ֣
để–trả–thù
H5358

יו מִצָּרָ֔
kẻ–thù–của–Ngài

וְאָכְלָ֥ה
và–gươm
H0398

חֶרֶ֙ב֙
sẽ–nuốt
H2719

ה בְעָ֔ וְשָׂ֣
và–no–nê
H7646

ה וְרָוְתָ֖
và–say–máu
H7301

מִדָּמָם֑
bởi–huyết–chúng
H1818

י כִּ֣
vì

בַח זֶ֠
có–một–sinh–tế
H2077

י לַאדֹנָ֨
cho–Chúa
H0136

יְהוִה֧
Giê-hô-va
H3069

צְבָא֛וֹת
Vạn–quân

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

צָפ֖וֹן
phương–bắc
H6828

אֶל־
bên
H0413

נְהַר־
sông
H5104

ת׃ פְּרָֽ
Ơ-phơ-rát
H6578

Ngày đó thuộc về Chúa, là Ðức Giê-hô-va vạn quân; ấy là người báo thù, Ngài sẽ báo kẻ thù nghi �ch mình. Gươm 
nuốt mà no, uống huyết chúng nó cho đầy; vì Chúa, là Ðức Giê-hô-va vạn quân, có tế-tự trong xứ phương bắc, 
bên sông Ơ-phơ-rát.

י11 עֲלִ֤
Hãy–lên
H5927

גִלְעָד֙
Ga-la-át
H1568

י וּקְחִ֣
và–hãy–lấy
H3947

י צֳרִ֔
nhũ–hương
H6875

בְּתוּלַ֖ת
hỡi–trinh–nữ
H1330

בַּת־
con–gái
H1323

מִצְרָ֑יִם
Ai-cập
H4714

לַשָּׁוְא֙
vô–ích
H7723

]הרביתי[
ngươi–đã–dùng–nhiều

ית( )הִרְבֵּ֣
ngươi–đã–dùng–nhiều
H7235

רְפֻא֔וֹת
thuốc–chữa
H7499

תְּעָלָ֖ה
chữa–lành

ין אֵ֥
không–có
H0369

ךְ׃ לָֽ
cho–ngươi
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Hỡi nữ đồng trinh, con gái của Ê-díp-tô! hãy lên Ga-la-át, mà lấy nhũ hương; ngươi dùng nhiều thứ thuốc cũng vô 
ích, chẳng chữa lành cho ngươi được!

שָׁמְע֤ו12ּ
Các–dân–tộc–đã–nghe
H8085

גוֹיִם֙
về–dân–tộc

קְלוֹנֵ֔ךְ
sự–sỉ–nhu�c–của–ngươi
H7036

ךְ וְצִוְחָתֵ֖
và–tiếng–kêu–la–của–ngươi
H6682

מָלְאָה֣
đã–đầy
H4390

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

י־ כִּֽ
vì

גִבּ֤וֹר
dũng–sĩ
H1368

בְּגִבּוֹר֙
với–dũng–sĩ
H1368

לוּ כָּשָׁ֔
đã–vấp–ngã
H3782

יו יַחְדָּ֖
cùng–nhau

נָפְל֥וּ
đã–ngã–xuống
H5307

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
cả–hai
H8147

פ
—

Các nước đều nghe sự xấu hổ của ngươi, tiếng rên siếc của ngươi đầy khắp đất; vì lính chiến chạm lính chiến, cả 
hai cùng ngã với nhau.

הַדָּבָר13֙
Lời
H1697

ר אֲשֶׁ֣
mà

ר דִּבֶּ֣
đã–phán
H1696

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ל־ אֶֽ
với
H0413

יִרְמְיָה֖וּ
Giê-rê-mi
H3414

יא הַנָּבִ֑
nhà–tiên–tri
H5030

לָב֗וֹא
về–việc–đến
H0935

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֙
Nê-bu-cát-nết-sa
H5019

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

ל בָּבֶ֔
Ba-by-lôn
H0894

לְהַכּ֖וֹת
để–đánh
H5221

אֶת־
—
H0853

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai-cập
H4714

Nầy là lời Ðức Giê-hô-va phán cho tiên tri Giê-rê-mi, về sự Nê-bu-cát-nết-sa, vua Ba-by-lôn, sẽ đến đánh đất Ê-díp-
tô:

הַגִּ֤ידו14ּ
Hãy–rao–báo
H5046

בְמִצְרַיִ֙ם֙
trong–Ai-cập
H4714

יעוּ וְהַשְׁמִ֣
và–hãy–loan–tin
H8085

בְמִגְדּ֔וֹל
tại–Mít-đôn

יעוּ וְהַשְׁמִ֥
và–hãy–loan–tin
H8085

בְנֹ֖ף
tại–Nốp
H5297

וּבְתַחְפַּנְחֵס֑
và–Tác-pha-nết
H8471

אִמְר֗וּ
hãy–nói
H0559

הִתְיַצֵּב֙
hãy–đứng–sẵn
H3320

וְהָכֵן֣
và–hãy–chuẩn–bi �

ךְ לָ֔
cho–ngươi

י־ כִּֽ
vì

אָכְלָ֥ה
gươm–đã–nuốt
H0398

רֶב חֶ֖
gươm
H2719

יךָ׃ סְבִיבֶֽ
chung–quanh–ngươi
H5439

Hãy rao tin trong Ê-díp-tô; truyền cho Mít-đôn, báo cho Nốp và Tác-pha-nết, nói rằng: Hãy đứng sắp hàng, chực 
sẵn, vì gươm đã nuốt chung quanh ngươi.

מַדּ֖וּע15ַ
Tại–sao
H4069

נִסְחַף֣
đã–bi �–cuốn–đi
H5502

אַבִּירֶ֑יךָ
những–dũng–sĩ–của–ngươi
H0047

א ֹ֣ ל
không
H3808

ד עָמַ֔
đứng–vững
H5975

י כִּ֥
vì

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

הֲדָפֽוֹ׃
đã–xô–ngã–nó
H1920

Vì sao những người mạnh của ngươi bi � cất mất? Chúng nó không đứng được, vì Ðức Giê-hô-va đuổi chúng nó.

ה16 הִרְבָּ֖
Ngài–đã–làm–cho–nhiều–người

ל כּוֹשֵׁ֑
vấp–ngã
H3782

גַּם־
thật–vậy
H1571

ל נָפַ֞
ngã–xuống
H5307

אִ֣ישׁ
người–này
H0376

אֶל־
trên
H0413

הוּ רֵעֵ֗
người–kia
H7453

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
và–chúng–nói
H0559

׀ק֣וּמָה 
hãy–đứng–dậy

בָה וְנָשֻׁ֣
và–chúng–ta–hãy–trở–về
H7725

אֶל־
với
H0413

נוּ עַמֵּ֗
dân–tộc–chúng–ta

וְאֶל־
và–với
H0413

אֶרֶ֙ץ֙
đất
H0776

נוּ מֽוֹלַדְתֵּ֔
quê–hương–chúng–ta
H4138

מִפְּנֵי֖
khỏi
H6440

רֶב חֶ֥
gươm
H2719

הַיּוֹנָֽה׃
hà–hiếp
H3238

Ngài làm cho nhiều người đi xiêu tó, người nầy ngã trên kẻ khác, mà rằng: Ði hè, trở về nơi dân ta, trong đất 
chúng ta sanh ra, xa nơi gươm dao ức hiếp!
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קָרְא֖ו17ּ
Chúng–đã–kêu–lên
H7121

ם שָׁ֑
tại–đó
H8033

ה פַּרְעֹ֤
Pha-ra-ôn
H6547

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

מִצְרַיִ֙ם֙
Ai-cập
H4714

שָׁא֔וֹן
chỉ–là–tiếng–ồn
H7588

יר הֶעֱבִ֖
đã–để–lỡ

ד׃ הַמּוֹעֵֽ
thời–cơ
H4150

Tại đó, ho� kêu lên rằng: Pha-ra-ôn, vua Ê-díp-tô, bi � diệt rồi; đã để di �p tiện qua đi.

חַי־18
Như–ta–hằng–sống

֙ אָנִ֙י
ta
H0589

נְאֻם־
lời–phán–của
H5002

לֶךְ הַמֶּ֔
Vua
H4428

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֖וֹת
Vạn–quân

שְׁמ֑וֹ
danh–Ngài
H8034

כִּ֚י
rằng

כְּתָב֣וֹר
như–Ta-bô
H8396

ים הָרִ֔ בֶּֽ
giữa–các–núi
H2022

וּכְכַרְמֶ֖ל
và–như–Cát-mên
H3760

בַּיָּ֥ם
bên–biển
H3220

יָבֽוֹא׃
nó–sẽ–đến
H0935

Ðức Vua, danh Ngài là Giê-hô-va vạn quân, phán: Thật như ta sống, kẻ thù đến, như núi Tha-bô dấy lên giữa các 
núi khác, như Cạt-mên thò ra ngoài biển.

כְּלֵי19֤
Đồ–đạc
H3627

גוֹלָה֙
lưu–đày
H1473

י עֲשִׂ֣
hãy–sắm–sửa

ךְ לָ֔
cho–ngươi

בֶת יוֹשֶׁ֖
hỡi–dân–cư
H3427

בַּת־
con–gái
H1323

מִצְרָ֑יִם
Ai-cập
H4714

י־ כִּֽ
vì

נֹף֙
Nốp
H5297

ה לְשַׁמָּ֣
sẽ–thành–hoang–tàn
H8047

הְיֶ֔ה תִֽ
sẽ–trở–nên
H1961

ה וְנִצְּתָ֖
và–sẽ–bi �–đốt–cháy
H3341

ין מֵאֵ֥
không–còn
H0369

ׁב׃ יוֹשֵֽ
dân–cư
H3427

ס
—

Hỡi gái đồng trinh ở Ê-díp-tô, hãy sắm đồ lề đi làm phu tù; vì Nốp sẽ trở nên hoang vu; sẽ bi � đốt, không có dân ở 
nữa.

עֶגְלָ֥ה20
Bò–cái–tơ

ה־ יְפֵֽ
xinh–đe�p
H3304

פִיָּ֖ה
xinh–đe�p
H3304

מִצְרָ֑יִם
Ai-cập
H4714

רֶץ קֶ֥
ruồi–trâu
H7171

מִצָּפ֖וֹן
từ–phương–bắc
H6828

א בָּ֥
đã–đến
H0935

א׃ בָֽ
đã–đến
H0935

Ê-díp-tô là một con bò cái tơ đe�p đẽ, nhưng bi � ong lỗ từ phương bắc đến chích nó.

גַּם־21
Cả
H1571

יהָ שְׂכִרֶ֤
những–lính–đánh–thuê–của–nó
H7916

בְקִרְבָּהּ֙
trong–giữa–nó
H7130

כְּעֶגְלֵי֣
như–bò–con
H5695

ק מַרְבֵּ֔
vỗ–béo
H4770

י־ כִּֽ
vì

גַם־
chúng–nó–cũng
H1571

הֵ֧מָּה
chúng–nó
H1992

הִפְנ֛וּ
đã–quay–lưng
H6437

נָס֥וּ
đã–trốn–chạy
H5127

יו יַחְדָּ֖
cùng–nhau

א ֹ֣ ל
không
H3808

עָמָד֑וּ
đứng–vững
H5975

י כִּ֣
vì

י֥וֹם
ngày
H3117

אֵידָ֛ם
tai–ho�a–của–chúng
H0343

א בָּ֥
đã–đến
H0935

עֲלֵיהֶ֖ם
trên–chúng

עֵ֥ת
thời–kỳ
H6256

ם׃ פְּקֻדָּתָֽ
hình–phạt–của–chúng
H6486

Những quân thuê ở giữa nó cũng như bò con béo. Nhưng chúng nó cũng xây lưng lại, thảy cùng nhau trốn 
tránh, không đứng vững được. Vì ngày tai ho�a, kỳ thăm phạt, đã đến trên chúng nó rồi.

קוֹלָ֖ה22ּ
Tiếng–của–nó

כַּנָּחָשׁ֣
như–con–rắn
H5175

יֵלֵךְ֑
bò–đi
H3212

י־ כִּֽ
vì

בְחַיִ֣ל
với–lực–lượng
H2428

כוּ יֵלֵ֔
chúng–tiến–đến
H3212

וּבְקַרְדֻּמּוֹת֙
và–với–rìu
H7134

אוּ בָּ֣
chúng–đến
H0935

הּ לָ֔
với–nó

י כְּחֹטְבֵ֖
như–những–kẻ–chặt
H2404

ים׃ עֵצִֽ
cây
H6086

Tiếng nó như rắn đi; vì quân nghi �ch nó kéo tới mạnh lắm, cầm búa rìu đến trên nó, như thể thợ rừng.
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כָּרְת֤ו23ּ
Chúng–đã–chặt
H3772

יַעְרָהּ֙
rừng–của–nó

נְאֻם־
lời–phán–của
H5002

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י כִּ֖
dẫu

א ֹ֣ ל
không
H3808

ר יֵֽחָקֵ֑
thể–dò–được
H2713

י כִּ֤
vì

֙ רַבּוּ
chúng–đông–hơn
H7231

ה אַרְבֶּ֔ מֵֽ
châu–chấu
H0697

ין וְאֵ֥
và–không–có
H0369

לָהֶ֖ם
cho–chúng
H1992

ר׃ מִסְפָּֽ
số–đếm
H4557

Ðức Giê-hô-va phán: Quân nghi �ch đốn chặt rừng nó, rừng nó không thể dò xem được. Vì chúng nó đông hơn cào 
cào, không thể đếm được.

ישָׁה24 הֹבִ֖
Đã–bi �–làm–hổ
H3001

בַּת־
con–gái
H1323

מִצְרָ֑יִם
Ai-cập
H4714

נִתְּנָה֖
đã–bi �–phó
H5414

בְּיַד֥
vào–tay
H3027

עַם־
dân

צָפֽוֹן׃
phương–bắc
H6828

Con gái Ê-díp-tô sẽ mang xấu hổ, sẽ bi � nộp trong tay dân phương bắc.

אָמַר25֩
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָ֨ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָא֜וֹת
Vạn–quân

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

הִנְנִי֤
này–Ta
H2009

פוֹקֵד֙
sẽ–phạt

אֶל־
—
H0413

אָמ֣וֹן
A-môn
H0528

א מִנֹּ֔
từ–Nô
H4996

וְעַל־
và–Pha-ra-ôn

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

וְעַל־
và

יִם מִצְרַ֔
Ai-cập
H4714

וְעַל־
và

יהָ אֱלֹהֶ֖
các–thần–của–nó
H0430

וְעַל־
và

מְלָכֶי֑הָ
các–vua–của–nó
H4428

ל־ וְעַ֨
và

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

וְעַ֥ל
và–những–kẻ

ים הַבֹּטְחִ֖
tin–cậy
H0982

בּֽוֹ׃
nơi–hắn

Ðức Giê-hô-va vạn quân, Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên, phán rằng: Nầy, ta sẽ phạt A-môn, là thần của Nô, luôn cả 
Pha-ra-ôn, và Ê-díp-tô, với các thần và các vua nó: tức Pha-ra-ôn cùng những kẻ nhờ cậy người.

ים26 וּנְתַתִּ֗
và–Ta–sẽ–phó–chúng
H5414

בְּיַד֙
vào–tay
H3027

י מְבַקְשֵׁ֣
những–kẻ–tìm
H1245

ם נַפְשָׁ֔
mạng–sống–chúng
H5315

וּבְיַד֛
và–vào–tay
H3027

ר נְבֽוּכַדְרֶאצַּ֥
Nê-bu-cát-nết-sa
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

בָּבֶ֖ל
Ba-by-lôn
H0894

וּבְיַד־
và–vào–tay
H3027

עֲבָדָ֑יו
các–tôi–tớ–nó
H5650

וְאַחֲרֵי־
và–sau

כֵן֛
đó

ן תִּשְׁכֹּ֥
nó–sẽ–được–cư–trú
H7931

ימֵי־ כִּֽ
như–thuở–xưa
H3117

דֶם קֶ֖
xưa

נְאֻם־
lời–phán–của
H5002

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

ס
—

Ta sẽ phó chúng nó trong tay những kẻ đòi mạng chúng nó, tức trong tay Nê-bu-cát-nết-sa, vua Ba-by-lôn, và 
trong tay tôi tớ người; về sau Ê-díp-tô sẽ còn có dân ở như ngày xưa. Ðức Giê-hô-va phán vậy.

אַתָּה27 וְ֠
Còn–ngươi

אַל־
đừng
H0408

א תִּירָ֞
sợ
H3372

י עַבְדִּ֤
hỡi–đầy–tới
H5650

יַֽעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

וְאַל־
và–đừng
H0408

תֵּחַת֣
kinh–hãi
H2865

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

י כִּ֠
vì

הִנְנִי֤
này–Ta
H2009

ׁעֲךָ֙ מוֹשִֽ
sẽ–giải–cứu–ngươi
H3467

רָח֔וֹק מֵֽ
từ–nơi–xa
H7350

ת־ וְאֶֽ
và
H0853

זַרְעֲךָ֖
dòng–dõi–ngươi
H2233

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–đất
H0776

שִׁבְיָם֑
lưu–đày–của–chúng

ב וְשָׁ֧
và–Gia-cốp–sẽ–trở–về
H7725

יַעֲק֛וֹב
Gia-cốp
H3290

ט וְשָׁקַ֥
và–sẽ–được–bình–an
H8252

וְשַׁאֲנַן֖
và–yên–ổn
H7599

ין וְאֵ֥
và–không–có–ai
H0369

יד׃ מַחֲרִֽ
làm–cho–sợ
H2729

ס
—

Hỡi tôi tớ ta là Gia-cốp, chớ sợ chi; hỡi Y-sơ-ra-ên, chớ kinh hãi! Vì ta sẽ cứu ngươi từ xứ xa, sẽ khiến dòng dõi 
ngươi ra từ đất mình bi � làm phu tù. Gia-cốp sẽ trở về, được bình an yên ổn, chẳng ai làm cho sợ hãi.
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תָּה28 אַ֠
ngươi

אַל־
đừng
H0408

א תִּירָ֞
sợ
H3372

י עַבְדִּ֤
hỡi–đầy–tới
H5650

יַֽעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

נְאֻם־
lời–phán–của
H5002

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י כִּ֥
vì

אִתְּךָ֖
cùng–ngươi
H0854

אָנִ֑י
Ta
H0589

֩ כִּי
vì

ה אֶעֱשֶׂ֨
Ta–sẽ–làm

ה כָלָ֜
sự–hủy–diệt–hoàn–toàn
H3617

ל־ בְּכָֽ
tất–cả
H3605

׀הַגּוֹיִם֣ 
các–dân–tộc

ר אֲשֶׁ֧
mà

יךָ הִדַּחְתִּ֣
Ta–đã–đuổi–ngươi–đến
H5080

מָּה שָׁ֗
đó
H8033

תְךָ֙ וְאֹֽ
nhưng–ngươi
H0853

לאֹ־
không
H3808

ה אֶעֱשֶׂ֣
Ta–sẽ–làm

ה כָלָ֔
sự–hủy–diệt–hoàn–toàn
H3617

וְיִסַּרְתִּי֙ךָ֙
và–Ta–sẽ–sửa–phạt–ngươi
H3256

ט לַמִּשְׁפָּ֔
theo–công–lý
H4941

ה וְנַקֵּ֖
nhưng–tha–bổng
H5352

א ֹ֥ ל
không
H3808

ךָּ׃ אֲנַקֶּֽ
Ta–sẽ–không–tha
H5352

ס
—

Ðức Giê-hô-va phán: Hỡi Gia-cốp tôi tớ ta, ngươi chớ sợ, vì ta ở cùng ngươi. Ta sẽ diệt hết các nước mà ta đã đuổi 
ngươi đến; còn ngươi, thì ta không diệt hết đâu, nhưng sẽ sửa tri � ngươi cách chừng mực, và không thể nào 
không phạt ngươi.
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